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Honorary Life Member Nomination – Doctor Janice Lee (Nicholls) Goerzen 

Nomination de membre honoraire à vie - Docteure Janice Lee (Nicholls) Goerzen 

 

The Royal Canadian Artillery Association 
constitution states that any person who is 
deemed to have rendered outstanding service to 
the Artillery may be elected an Honorary Life 
Member of the Association at an Annual General 
Meeting. His/her record of service in The Royal 
Regiment of Canadian Artillery will normally be 
the dominant factor in selection. 
 

Les statuts de l'Association de l'Artillerie royale 
canadienne stipulent que toute personne 
réputée avoir rendu des services exceptionnels à 
l'Artillerie peut être élue membre honoraire à vie 
de l'Association lors d'une assemblée générale 
annuelle. Ses antécédents de service au sein du 
Régiment royal de l'Artillerie canadienne seront 
normalement le facteur dominant de sélection. 

Doctor Janice Lee Nicholls Goerzen has provided 
outstanding service to The Royal Regiment of 
Canadian Artillery through her bursary program 
which supports the Regimental family and 
through her considerable financial support to the 
RCA Museum. Doctor Janice Lee Nicholls Goerzen 
was nominated by the Past-President Leon 
Jensen, OMM CD and seconded by the current 
President, Colonel (ret’d) Bill Kalogerakis CD to be 
an Honorary Life Member of the Royal Canadian 
Artillery Association. 

La docteure Janice Lee Nicholls Goerzen a rendu 
des services exceptionnels au Régiment royal de 
l'Artillerie canadienne grâce à son programme de 
bourses qui soutient la famille régimentaire et à 
son soutien financier considérable au Musée de 
l'ARC. La docteure Janice Lee Nicholls Goerzen a 
été proposé par le président sortant Leon Jensen, 
OMM CD et appuyé par l'actuel président, le 
colonel (à la retraite) Bill Kalogerakis CD, pour 
devenir membre honoraire à vie de l'Association 
de l'Artillerie royale canadienne. 
 

Doctor Goerzen was born in Sussex, UK, to 
Canadian parents. Her first Canadian home was 
Camp Shilo in 1947. The family lived in Hut A-1 
(by the golf course), then were among the first to 
occupy the new private married quarters (PMQs) 
when they moved first to 75 Frontenac and then 
to 51 Kingston Avenue. On the last posting back 
to Camp Shilo, they lived in 23 Sapper Avenue.  

La docteure Goerzen est né dans le Sussex, au 
Royaume-Uni, de parents canadiens. Sa première 
maison canadienne fut le Camp Shilo en 1947. La 
famille vivait dans la cabane A-1 (près du terrain 
de golf), puis fut parmi les premiers à occuper les 
nouveaux logements privés conjugaux (LQ) 
lorsqu'ils déménagèrent d'abord au 75 
Frontenac, puis au 51, avenue Kingston. Lors de 
leur dernière affectation au Camp Shilo, ils 
habitaient au 23, avenue Sapper. 
 

School during grades 1 to 3 were in Hut A-2 and 
Grade 4 in the new school facility (PEPS). This was 
an ultra-modern school, with glass green-boards, 
instead of lead black-boards. School was never 

L'école de la 1re à la 3e année se déroulait dans 
la cabane A-2 et la 4e année dans la nouvelle 
installation scolaire (PEPS). C'était une école 
ultramoderne, avec des tableaux verts en verre 
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dull. The Royal Winnipeg Ballet came to PEPS to 
perform and there were field trips which included 
being carted in a big army 5th wheeler to Rivers 
Royal Canadian Air Force Camp, to see Princess 
Elizabeth. Army days, Remembrance Day in the 
big drill hall, and Hallowe’en, were big on the 
kid’s list of favourites. Following Shilo, there were 
postings to Calgary, Petawawa, Calgary again, 
Nova Scotia, Saskatchewan and Manitoba. 

au lieu de tableaux noirs en plomb. L’école n’a 
jamais été ennuyeuse. Le Royal Winnipeg Ballet 
est venu au PEPS pour se produire et il y a eu des 
excursions qui comprenaient un transport dans 
un gros véhicule à sellette de l'armée jusqu'au 
camp de l'Aviation royale canadienne de Rivers, 
pour voir la princesse Elizabeth. Les journées 
militaires, le jour du Souvenir dans la grande salle 
d’exercices et l’Halloween figuraient en bonne 
place sur la liste des favoris des enfants. Après 
Shilo, il y a eu des affectations à Calgary, 
Petawawa, encore une fois à Calgary, en 
Nouvelle-Écosse, en Saskatchewan et au 
Manitoba. 
 

Doctor Goerzen started Grade 8 in Alberta, 
finished in Nova Scotia, started Grade 9 in 
Saskatchewan and ended in Manitoba. Such was 
life and it made all the dependents more 
adaptable and understanding- especially to the 
new kid in the class, - and there always was one! 
She returned to Shilo for her Grade 9-11, where 
wonderful, clever, dedicated teachers gave them 
a far better education than was offered in any 
civvie school. Grade 9 was the year that many of 
the  grade one-ers were reunited through a 
second fortuitous posting to Shilo. A few of the 
1949 Grade one-ers have had two reunions since 
then. Reunion of friends and classmates because 
of postings, were really family reunions. Such was 
the sense of community and big army-family that 
everyone shared. There was every amenity in 
camp life. At the ladies gun club there was the 
ultimate in instructors, who even (once) let the 
ladies go out to the ranges and shoot the big 
rifles their dads and husbands were using. Nearly 
wrecked their shoulders for life, but they 
certainly appreciated the army’s work a whole lot 
more! 

La docteure Goerzen a commencé sa 8e année en 
Alberta, l'a terminée en Nouvelle-Écosse, a 
commencé sa 9e année en Saskatchewan et l'a 
terminée au Manitoba. Telle était la vie et elle 
rendait toutes les personnes à charge plus 
adaptables et compréhensives - en particulier 
envers le nouveau venu de la classe - et il y en 
avait toujours un ! Elle est retournée à Shilo pour 
ses études de la 9e à la 11e année, où des 
enseignants merveilleux, intelligents et dévoués 
leur ont donné une éducation bien meilleure que 
celle offerte dans n'importe quelle école civile. La 
9e année a été l'année où de nombreux élèves de 
première année ont été réunis grâce à une 
deuxième affectation fortuite à Shilo. Depuis, 
quelques-uns des élèves de première année de 
1949 ont eu deux réunions. Les retrouvailles 
d'amis et de camarades de classe pour cause 
d'affectations, étaient en réalité des réunions de 
famille. Tel était le sentiment de communauté et 
de grande famille militaire que tout le monde 
partageait. Il y avait toutes les commodités de la 
vie au camp. Au club de tir pour dames, il y avait 
le nec plus ultra en matière d'instructeurs, qui 
laissaient même (une fois) les dames aller aux 
champs de tir et tirer avec les gros fusils que 
leurs pères et leurs maris utilisaient. Ils ont failli 
se briser les épaules à vie, mais ils ont 
certainement beaucoup plus apprécié le travail 
de l’armée ! 
 

Captain Nicholl’s last posting to Lethbridge saw 
Doctor Goerzen into Grade 12 and then entry 

La dernière affectation du capitaine Nicholl à 
Lethbridge a permis au docteure Goerzen 
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into the Galt School of Nursing for 3 years. After 
completing a Bachelor of Science Nursing at the 
University of Alberta, she taught Nursing for 6 
years at Holy Cross Hospital School of Nursing in 
Calgary, and then became the school’s Associate 
Director for 3 years. After that, there was 
coursework for a Bachelor of Science General 
Studies and Master Educational Psychology 
before completing a Master of Science in 
Endocrinology (hormones!) at the University of 
Calgary Faculty of Medicine. After this Doctor 
Goertzen obtained a Medical Degree at the 
University of Calgary followed by 5 years of 
residency in Calgary and London, UK which led to 
a specialty certification in Obstetrics and 
Gynecology.  

d'entrer en 12e année, puis d'entrer à l'École de 
sciences infirmières de Galt pendant trois ans. 
Après avoir obtenu un baccalauréat en sciences 
infirmières à l’Université de l’Alberta, elle a 
enseigné les soins infirmiers pendant 6 ans à la 
Holy Cross Hospital School of Nursing de Calgary, 
puis est devenue directrice associée de l’école 
pendant 3 ans. Après cela, il a suivi des cours 
pour un baccalauréat ès sciences en études 
générales et une maîtrise en psychopédagogie 
avant de compléter une maîtrise ès sciences en 
endocrinologie (hormones !) à la faculté de 
médecine de l'Université de Calgary. Après cela, 
la docteure Goertzen a obtenu un diplôme en 
médecine à l'Université de Calgary, suivi de 5 
années de résidence à Calgary et à Londres, au 
Royaume-Uni, qui ont conduit à une certification 
spécialisée en obstétrique et gynécologie. 
 

Doctor Goertzen held Fellowship in the Royal 
Canadian Colleges of Surgeons, and of Obstetrics 
and Gynecology, the Royal Australian and New 
Zealand College and the American College. She 
worked and taught in England, Scotland, Saudi 
Arabia, Saipan, Australia, and across Canada. She 
spent 11 years at Foothills and Alberta Children’s 
Hospitals in Calgary and co-founded the Alberta 
Children’s Hospital Pediatric and Adolescent 
Gynecology Program in which she did most of the 
reconstructive surgery. She also set up the 
Gynecology Child Abuse Clinic at Alberta 
Children’s Hospital. Locums were held at Inuvik, 
Yellowknife, Cold Lake, Medicine Hat, High River 
and Lethbridge. Eight years off and on were spent 
in Australia as clinical professor and ultimately 
Professor and Head, Department Obstetrics 
Gynecology and Pediatrics, in Launceston, 
Tasmania, Australia plus she worked in New 
South Wales, Australia. Doctor Goertzen wrote 
text books, one was published by the Oxford 
Press and another by the Cambridge University 
Press. She has contributed to journals, taught and 
lectured nationally and internationally, including 
twice for Mayo Clinic Symposia. For some reason 
she ended up in Who’s who of Canadian Women 
one year. Finally, she came home to Calgary and 
worked at Calgary Women’s Health and Pinnacle 
Clinics until retirement in Sept 2020. 

La docteure Goertzen était membre du Collège 
royal canadien des chirurgiens, du Collège royal 
d'obstétrique et de gynécologie, du Royal 
Australian and New Zealand College et de 
l'American College. Elle a travaillé et enseigné en 
Angleterre, en Écosse, en Arabie Saoudite, à 
Saipan, en Australie et partout au Canada. Elle a 
passé 11 ans aux hôpitaux Foothills et Alberta 
Children’s Hospital à Calgary et a cofondé le 
programme de gynécologie pédiatrique et 
adolescente de l’Alberta Children’s Hospital dans 
lequel elle a effectué la plupart des chirurgies 
reconstructives. Elle a également créé la 
Gynecology Child Abuse Clinic à l’Alberta 
Children’s Hospital. Des remplacements ont eu 
lieu à Inuvik, Yellowknife, Cold Lake, Medicine 
Hat, High River et Lethbridge. Elle a passé huit 
années de temps en temps en Australie en tant 
que professeur clinicien et finalement professeur 
et chef du département d'obstétrique, de 
gynécologie et de pédiatrie, à Launceston, en 
Tasmanie, en Australie. Elle a également travaillé 
en Nouvelle-Galles du Sud, en Australie. La 
docteure Goertzen a écrit des manuels, l'un a été 
publié par Oxford Press et un autre par 
Cambridge University Press. Elle a contribué à des 
revues, enseigné et donné des conférences à 
l'échelle nationale et internationale, notamment 
à deux reprises pour les symposiums de la Mayo 
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Clinic. Pour une raison quelconque, elle s'est 
retrouvée dans Who's who of Canadian Women 
un an. Finalement, elle est revenue à Calgary et a 
travaillé aux cliniques Calgary Women’s Health et 
Pinnacle jusqu’à sa retraite en septembre 2020. 
 

Since retiring, she has finished her mother Ellen 
and dad’s illustrated autobiographies. She fits in 
hobbies of piano, harp, weaving, spinning, felting, 
oil painting, photography, and training her Brainy 
Bossy Border Collie, Gus. Sadly, her husband died 
in 2017. They had no children. 

Depuis qu’elle a pris sa retraite, elle a terminé les 
autobiographies illustrées de sa mère Ellen et de 
son père. Elle s'intègre dans les passe-temps du 
piano, de la harpe, du tissage, du filage, du 
feutrage, de la peinture à l'huile, de la 
photographie et entraîne son Brainy Bossy 
Border Collie, Gus. Malheureusement, son mari 
est décédé en 2017. Ils n'ont pas eu d'enfants. 
 

Doctor Goertzen’s complete educational 
foundation was with Camp Shilo schooling. The 
bursary she received from the Royal Canadian 
Artillery Association for her Masters of Science, 
helped to fund her thesis and research which led 
to the discovery of a first in reproductive medical 
history. The army community offered culture, 
support and friendships growing up. 

La base éducative complète du docteure 
Goertzen reposait sur l’école du Camp Shilo. La 
bourse qu'elle a reçue de l'Association de 
l'Artillerie royale canadienne pour sa maîtrise en 
sciences a aidé à financer sa thèse et ses 
recherches qui ont mené à la découverte d'une 
première dans l'histoire de la médecine 
reproductive. La communauté militaire a offert 
culture, soutien et amitiés en grandissant. 
 

She believes the RCA Museum houses the roots 
and history of service of the Artillery and that the 
Artillery continues to provide safety for us all. It is 
in recognition of these things that she offered 
bursaries in her father’s name, Captain George R. 
E Nicholls, and financial support to the museum. 

Elle croit que le Musée de l'ARC abrite les racines 
et l'histoire du service de l'Artillerie et que 
l'Artillerie continue d'assurer notre sécurité à 
tous. C’est en reconnaissance de ces choses 
qu’elle a offert des bourses au nom de son père, 
le capitaine George R. E Nicholls, et un soutien 
financier au musée. 
 

Doctor Goertzen states that, “It was my father, 
not I, who served in the Artillery and did so from 
1933 when C Battery, RCHA used horses, and for 
7 years overseas through World War ll. He was 
deployed to Korea twice but served there only 
once. (The first ship got a crack in it and had to 
return to Seattle after 3 days at sea so they could 
fix the crack.) He ultimately served for 30 ½ years 
in the Artillery. Me, I am just a genuine Shilo 
barrack brat.” 

La docteure Goertzen déclare : « C'est mon père, 
et non moi, qui a servi dans l'artillerie et ce, à 
partir de 1933, lorsque la Batterie C du RCHA 
utilisait des chevaux, et pendant 7 ans outre-mer 
pendant la Seconde Guerre mondiale. Il a été 
déployé deux fois en Corée, mais n'y a servi 
qu'une seule fois. (Le premier navire a eu une 
fissure et a dû retourner à Seattle après 3 jours 
de mer pour pouvoir réparer la fissure.) Il a 
finalement servi pendant 30 ans et demi dans 
l'artillerie. Moi, je ne suis qu’un véritable gamin 
de la caserne de Shilo.>> 

 


